
Almenaje. Matacan. Torija Guadalajara

au, crénan, carnet, carneau, merlet; ¡n-merlon; it-merlo, mer- 
lone, ant. smerlo, mergolo, merletto; por-ameia, merláo, 
ant., amea.

• Mantelete, mamparo.- Panel basculante de made­
ra para cubrir o disimular los vanos entre dos almenas, per­
mitiendo el tiro.

Al-Klappladen, Schirm; cat- mantellet; fr-volet mobi- 
le, mantelet; in- flap, shutter; it-ventiera, manteltetta, luchet- 
ta; por- mantelete.

• Aspillera, saetera, arquera, ballestera.- Estrecha 
rasgadura vertical que se ensancha hacia el Interior (tam­
bién a veces hacia el exterior) y está practicada en murallas 
y torres, así como en las almenas, para poder tirar sobre el 
enemigo flechas y otras armas arrojadizas. El uso de la 
ballesta impulsó la forma cruciforme.

Al-Schiesscharte, Bogenscharte, Schlüsselcharte, 
Armbrustscharte; cat-espitllera, sagetera, arquera, balleste­
ra, llancera; fr-archére, meurtrlére, ant. arbaletriére, archie- 
re; in-arrow slit, loop hole, ant. arrow-loop; it-saettiera, arde­
rá, feritoia, balestriera; por- setelra, frecheira, bestelra, fres- 
ta.

• Tronera, cañonera.- Orificio circular u ovalado con 
abocinamiento interno y con o sin rasgadura vertical supe­
rior destinado al tiro de los «truenos» o primitivas armas de 
fuego. Se les llama, según su forma, de palo y orbe, de 
cruz y orbe, de buzón, circular, etc. El orificio inferior era del 
tamaño adecuado al calibre del arma utilizada. Más tarde 
tomó forma rectangular o en arco rebajado, con derrame 
inferior, para aumentar el ángulo de tiro.

At-Geschützscharte, Maulscharte; cat- tronera, 
cañonera, bombardera; fr-embrasure, canonniére; in-gun 
port, gun loop, ant. gun-hole, cannonery; it- tronlera, archi- 
buglera, cannoniera, bombardiera; por- tronelra, canhoneira, 
bombardeira.

• Cadalso, cadafalso, cadahalso.- Plataforma y 
cobertizo temporales de madera, con aspilleras en el suelo 
y frente, que sobresalía sobre vigas o canes, salediza en la 
parte alta de las murallas y torres para facilitar el tiro vertical 
y aumentar la defensa. Normalmente cubría todo un lado de

la fortificación, pero a veces era corto (anticipo del balcón 
amatacanado)

Al-Hurden, Balkenschlrm, hólzerner Umgang; cat- 
cadafalc; fr-hourd(age), ant. échafaud(age), chaafaut, 
ho(u)rdels; In-hoarding, hourd, ant. ho(a)rd, hurdis(e), scaf- 
folt; it-incastellatura, ant. cadafalco; por-cadafalso.

• Matacán, corsera.- Coronamiento de las murallas, 
torres o puertas fortificadas formando una obra voladiza que 
ensancha la base del adarve (o de la plataforma de una 
torre) y deja en su suelo unas aspilleras (agujeros cuadra­
dos o alargados) en dirección vertical, cada una entre dos 
canes o contrafuertes. Al que rodea una torre circular se le 
llama corsera. Destinado a la defensa vertical, en sustitu­
ción de los vulnerables cadalsos.

Al-Maschikulis, Wurflócher, Machlkulierung, VJur- 
flochreihe, Gusslochreihe; cat- matacá, corsera; fr-maáhl- 
coulls, ant. machicol(ie), machecoulis; in-machlcolation, 
machicolis; it-caditoia, plombatoia; por-matacáo.

• Buharda, ladronera, balcón am atacanado.- 
Pequeño cuerpo rectangular, saledizo de los lienzos o 
esquinas, soportado por canes y, normalmente, cubierto por 
el techo. Destinadas a la defensa vertical de una puerta, 
esquina u otro punto débil tiene saeteras en el frente y los 
laterales, para tiro flanqueante y suelo aspillerado. Es típico 
de la fortificación ibérica. Cuando está descubierto y sus 
paredes no son altas, se llama balcón amatacanado y suele 
estar por debajo del adarve o de la plataforma de la torre.

Al-Erker, Wurferker, Bretesche, Wehrerker; cat-lla- 
dronera ;fr-bretéche, brattice, ant. bretesse, breteske, bru- 
tesche, bertesche; in-brattice, box-machicoulis, ant. brutas- 
ke, brita(s)ge, bretice, bretais, bretis; ¡t-bertesca, naso, 
piombatoia; por-balcaó militar o amatacanado, ladroneira..

• Can, modillón.- Ménsula o repisa de piedra 
encastrada perpendicularmente en murallas o torres desti­
nada a soportar matacanes, ladroneras, balcones amataca- 
dos, letrinas, caminos de ronda, etc.

Al-Konsole, Kragstein, cat.-cartela, ménsula, per- 
modoI; fr-corbeaux, consolé ; in-corbel : it-mensola, garito- 
ne: por-console, ménsula.
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Canal, Jean Pierre: Dictlonnaire Fr. et It. Geneve 1626.
Casas, Cristóbal de: Vocabulario de las dos lenguas Toscana y 
Castellana. Venetla 1551.
Centurión, Manuel: Ciencia de militares. Cádiz 1757.
Coehoom, Meunard, Barón de: Nieuwe: Vestingbau. Amsterdam 
1685.

9

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Boletín de la Asociación española de amigos de los castillos. N.º 145, 1/3/2007.


